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יו  ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ ח יַעֲקֹ֤ (ד) וַיִּשְׁלַ֨

ה  יר שְׂדֵ֥ רְצָה שֵׂעִ֖ יו אַ֥ ו אָחִ֑ אֶל־עֵשָׂ֖

ה  ר כֹּ֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔ אֱדֽוֹם׃ (ה) וַיְצַ֤

ה אָמַר֙ ו כֹּ֤ י לְעֵשָׂ֑ אדֹנִ֖ תֹאמְר֔וּן לַֽ

ר  רְתִּי וָאֵחַ֖ ן גַּ֔ ב עִם־לָבָ֣ עַבְדְּ֣� יַעֲקֹ֔

 יְהִי־לִי֙ שׁ֣וֹר וַחֲמ֔וֹר  ֽ תָּה׃ (ו) וַ עַד־עָֽ

יד  אֶשְׁלְחָה֙ לְהַגִּ֣ ֽ ה וָ בֶד וְשִׁפְחָ֑ אן וְעֶ֣ צֹ֖

בוּ֙  י�׃ (ז) וַיָּשֻׁ֙ ן בְּעֵינֶֽ י לִמְצֹא־חֵ֖ אדֹנִ֔ לַֽ

אנוּ  ר בָּ֤ ב לֵאמֹ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ים אֶֽ הַמַּלְאָכִ֔

 � ו וְגַם֙ הֹלֵ֣ י֙� אֶל־עֵשָׂ֔ אֶל־אָחִ֙

ישׁ עִמּֽוֹ׃  אתְ֔� וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת אִ֖ לִקְרָֽ

חַץ  ד וַיֵּצֶ֣ר ל֑וֹ וַיַּ֜ ב מְאֹ֖ א יַעֲקֹ֛ (ח) וַיִּירָ֧

אן  ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ וְאֶת־הַצֹּ֧ אֶת־הָעָ֣

י מַחֲנֽוֹת׃  ים לִשְׁנֵ֥ ר וְהַגְּמַלִּ֖ וְאֶת־הַבָּ קָ֛

ו  אמֶר אִם־יָב֥וֹא עֵשָׂ֛ (ט) וַיֹּ֕

הוּ וְהָיָ֛ה  ת וְהִכָּ֑ אֶל־הַמַּחֲנֶ֥ה הָאַחַ֖

ה׃ (י)  ר לִפְלֵיטָֽ הַמַּחֲנֶ֥ה הַנִּשְׁאָ֖

(4) Jacob sent messengers ahead to

his brother Esau in the land of Seir,

the country of Edom, (5) and

instructed them as follows, “Thus

shall you say, ‘To my lord Esau, thus

says your servant Jacob: I stayed

with Laban and remained until

now; (6) I have acquired cattle,

asses, sheep, and male and female

slaves; and I send this message to

my lord in the hope of gaining your

favor.’” (7) The messengers returned

to Jacob, saying, “We came to your

brother Esau; he himself is coming

to meet you, and his retinue

numbers four hundred.” (8) Jacob

was greatly frightened; in his

anxiety, he divided the people with

him, and the flocks and herds and

camels, into two camps, (9)

thinking, “If Esau comes to the one

camp and attacks it, the other camp
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ם  י אַבְרָהָ֔ אמֶר֮ יַעֲקֹב֒ אֱ�הֵי֙ אָבִ֣ וַיֹּ֘

י  ר אֵלַ֗ ק יהוה הָאֹמֵ֣ י יִצְחָ֑ י אָבִ֣ וֵא�הֵ֖

יבָה  שׁ֧וּב לְאַרְצְ֛� וּלְמוֹלַדְתְּ֖� וְאֵיטִ֥

ל הַחֲסָדִים֙ נְתִּי מִכֹּ֤ �׃ (יא) קָטֹ֜ עִמָּֽ

יתָ ר עָשִׂ֖ ת אֲשֶׁ֥ אֱמֶ֔ וּמִכׇּל־הָ֣

רְתִּי֙ י עָבַ֙ י בְמַקְלִ֗ � כִּ֣ אֶת־עַבְדֶּ֑

י  יתִי לִשְׁנֵ֥ ה הָיִ֖ ה וְעַתָּ֥ ן הַזֶּ֔ אֶת־הַיַּרְדֵּ֣

י  נִי נָ֛א מִיַּ֥ד אָחִ֖ מַחֲנֽוֹת׃ (יב) הַצִּילֵ֥

א אָנֹכִי֙ אֹת֔וֹ  י־יָרֵ֤ ו כִּֽ מִיַּ֣ד עֵשָׂ֑

ים׃ (יג)  ם עַל־בָּנִֽ נִי אֵ֖ פֶּן־יָב֣וֹא וְהִכַּ֔

 � יב עִמָּ֑ ב אֵיטִ֖ רְתָּ הֵיטֵ֥ ה אָמַ֔ וְאַתָּ֣

ר  ם אֲשֶׁ֥ ת־זַרְעֲ֙� כְּח֣וֹל הַיָּ֔ י אֶֽ וְשַׂמְתִּ֤

ם  ב׃ (יד) וַיָּ֥לֶן שָׁ֖ ר מֵרֹֽ לֹא־יִסָּפֵ֖

א בְיָד֛וֹ  ח מִן־הַבָּ֧ יְלָה הַה֑וּא וַיִּקַּ֞ בַּלַּ֣

ים  יו׃ (טו) עִזִּ֣ ו אָחִֽ ה לְעֵשָׂ֥ מִנְחָ֖

ים  ים רְחֵלִ֥ ים עֶשְׂרִ֑ יִם וּתְיָשִׁ֖ מָאתַ֔

ים  ים׃ (טז) גְּמַלִּ֧ ים עֶשְׂרִֽ יִם וְאֵילִ֥ מָאתַ֖

ים פָּר֤וֹת  ם שְׁ�שִׁ֑ מֵינִיק֛וֹת וּבְנֵיהֶ֖

ת  ה אֲתֹנֹ֣ ים עֲשָׂרָ֔ אַרְבָּעִים֙ וּפָרִ֣

ה׃ (יז) וַיִּתֵּן֙  ם עֲשָׂרָֽ ים וַעְיָרִ֖ עֶשְׂרִ֔

יֹּאמֶר  ֤ דֶר לְבַדּ֑וֹ וַ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ בְּיַד־עֲבָדָ֔

may yet escape.” (10) Then Jacob

said, “O God of my father

Abraham’s [house] and God of my

father Isaac’s [house], O , who 

said to me, ‘Return to your native

land and I will deal bountifully with

you’! (11) I am unworthy of all the

kindness that You have so

steadfastly shown Your servant: with

my staff alone I crossed this Jordan,

and now I have become two camps.

(12) Deliver me, I pray, from the

hand of my brother, from the hand

of Esau; else, I fear, he may come

and strike me down, mothers and

children alike. (13) Yet You have

said, ‘I will deal bountifully with

you and make your offspring as the

sands of the sea, which are too

numerous to count.’” (14) After

spending the night there, he

selected from what was at hand

these presents for his brother Esau:

(15) 200 she-goats and 20 he-goats;

200 ewes and 20 rams; (16) 30

milch camels with their colts; 40

יהוה



ימוּ  וַח תָּשִׂ֔ י וְרֶ֣ אֶל־עֲבָדָיו֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔

ו  דֶר׃ (יח) וַיְצַ֥ ין עֵֽ דֶר וּבֵ֥ ין עֵ֖ בֵּ֥

ו  פְגׇשְׁ֞� עֵשָׂ֣ י יִֽ ר כִּ֣ אֶת־הָרִאשׁ֖וֹן לֵאמֹ֑

נָה  תָּה֙ וְאָ֣ ר לְמִי־אַ֙ לְ֙� לֵאמֹ֔ י וּשְׁאֵֽ אָחִ֗

מַרְתָּ֙ י�׃ (יט) וְאָֽ לֶּה לְפָנֶֽ י אֵ֥ � וּלְמִ֖ תֵלֵ֔

ה  ה הִוא֙ שְׁלוּחָ֔ ב מִנְחָ֥ לְעַבְדְּ֣� לְיַעֲקֹ֔

ו וְהִנֵּ֥ה גַם־ה֖וּא  י לְעֵשָׂ֑ אדֹנִ֖ לַֽ

ם  י גַּ֚ ו גַּ֣ם אֶת־הַשֵּׁנִ֗ ינוּ׃ (כ) וַיְצַ֞ אַחֲרֵֽ

ים  לְכִ֔ ם אֶת־כׇּל־הַהֹ֣ י גַּ֚ אֶת־הַשְּׁלִישִׁ֔

ר הַזֶּה֙ ר כַּדָּבָ֤ ים לֵאמֹ֑ י הָעֲדָרִ֖ אַחֲרֵ֥

ם אֹתֽוֹ׃  ו בְּמֹצַאֲכֶ֖ תְּדַבְּר֣וּן אֶל־עֵשָׂ֔

ב  ם הִנֵּ֛ה עַבְדְּ֥� יַעֲקֹ֖ ם גַּ֗ (כא) וַאֲמַרְתֶּ֕

יו  ה פָנָ֗ ר אֲכַפְּרָ֣ י־אָמַ֞ ינוּ כִּֽ אַחֲרֵ֑

י וְאַחֲרֵי־כֵן֙  כֶת לְפָנָ֔ הַהֹלֶ֣ בַּמִּנְחָה֙

י׃ (כב)  א פָנָֽ י יִשָּׂ֥ יו אוּלַ֖ ה פָנָ֔ אֶרְאֶ֣

ן  יו וְה֛וּא לָ֥ ה עַל־פָּנָ֑ ר הַמִּנְחָ֖ וַתַּעֲבֹ֥

ה׃ (כג) וַיָּ֣ קׇם ׀  מַּחֲנֶֽ יְלָה־הַה֖וּא בַּֽ בַּלַּֽ

י נָשָׁיו֙  ח אֶת־שְׁתֵּ֤ יְלָה ה֗וּא וַיִּקַּ֞ בַּלַּ֣

ר  ד עָשָׂ֖ יו וְאֶת־אַחַ֥ י שִׁפְחֹתָ֔ וְאֶת־שְׁתֵּ֣

ק׃ (כד)  ר יַבֹּֽ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖  יַּעֲבֹ֔ ֽ יו וַ יְלָדָ֑

ר   יַּעֲבֵ֖ ֽ חַל וַ ם אֶת־הַנָּ֑ עֲבִרֵ֖ ם וַיַּֽ קָּחֵ֔ וַיִּ֨

cows and 10 bulls; 20 she-asses and

10 he-asses. (17) These he put in the

charge of his servants, drove by

drove, and he told his servants, “Go

on ahead, and keep a distance

between droves.” (18) He instructed

the one in front as follows, “When

my brother Esau meets you and asks

you, ‘Who’s your master? Where are

you going? And whose [animals] are

these ahead of you?’ (19) you shall

answer, ‘Your servant Jacob’s; they

are a gift sent to my lord Esau; and

[Jacob] himself is right behind us.’”

(20) He gave similar instructions to

the second one, and the third, and

all the others who followed the

droves, namely, “Thus and so shall

you say to Esau when you reach

him. (21) And you shall add, ‘And

your servant Jacob himself is right

behind us.’” For he reasoned, “If I

propitiate him with presents in

advance, and then face him, perhaps

he will show me favor.” (22) And so

the gift went on ahead, while he



ב  ר יַעֲקֹ֖ אֶת־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ (כה) וַיִּוָּתֵ֥

ד עֲל֥וֹת  ק אִישׁ֙ עִמּ֔וֹ עַ֖ לְבַדּ֑וֹ וַיֵּאָבֵ֥

א יָכֹל֙ ל֔וֹ  י לֹ֤ רְא כִּ֣ חַר׃ (כו) וַיַּ֗ הַשָּֽׁ

ב  קַע֙ כַּף־יֶ֣ רֶ� יַעֲקֹ֔ ע בְּכַף־יְרֵכ֑וֹ וַתֵּ֙ וַיִּגַּ֖

נִי  אמֶר שַׁלְּחֵ֔ בְק֖וֹ עִמּֽוֹ׃ (כז) וַיֹּ֣ בְּהֵאָֽ

לֵּחֲ֔� א אֲשַֽׁ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ חַר וַיּ ה הַשָּׁ֑ י עָלָ֖ כִּ֥

יו  אמֶר אֵלָ֖ נִי׃ (כח) וַיֹּ֥ י אִם־בֵּרַכְתָּֽ כִּ֖

אמֶר  ב׃ (כט) וַיֹּ֗ אמֶר יַעֲקֹֽ � וַיֹּ֖ מַה־שְּׁמֶ֑

י  ר עוֹד֙ שִׁמְ֔� כִּ֖ א יַעֲקֹב֙ יֵאָמֵ֥ לֹ֤

ים  יתָ עִם־אֱ�הִ֛ י־שָׂרִ֧ ל כִּֽ אִם־יִשְׂרָאֵ֑

ל  ל׃ (ל) וַיִּשְׁאַ֣ ים וַתּוּכָֽ וְעִם־אֲנָשִׁ֖

 � ידָה־נָּ֣א שְׁמֶ֔ אמֶר֙ הַגִּֽ ֹ֙ ב וַיּ יַעֲקֹ֗

י  ל לִשְׁמִ֑ ה תִּשְׁאַ֣ מָּה זֶּ֖ אמֶר לָ֥ וַיֹּ֕

ב  א יַעֲקֹ֛ ם׃ (לא) וַיִּקְרָ֧ רֶ� אֹת֖וֹ שָֽׁ וַיְבָ֥

יתִי  י־רָאִ֤ ל כִּֽ ם הַמָּק֖וֹם פְּנִיאֵ֑ שֵׁ֥

ל  ים וַתִּנָּצֵ֖ ים אֶל־פָּנִ֔ אֱ�הִים֙ פָּנִ֣

מֶשׁ  ח־ל֣וֹ הַשֶּׁ֔  זְרַֽ י׃ (לב) וַיִּֽ נַפְשִֽׁ

עַ ל וְה֥וּא צֹלֵ֖ ר אֶת־פְּנוּאֵ֑ ר עָבַ֖ כַּאֲשֶׁ֥

א־יֹאכְל֨וּ  ן לֹֽ עַל־יְרֵכֽוֹ׃ (לג) עַל־כֵּ֡

ה אֲשֶׁר֙ יד הַנָּשֶׁ֗ ל אֶת־גִּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֜ בְנֵֽ

י נָגַע֙ ה כִּ֤ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ � עַ֖ ף הַיָּרֵ֔ עַל־כַּ֣

remained in camp that night. (23)

That same night he arose, and

taking his two wives, his two

maidservants, and his eleven sons,

he crossed the ford of the Jabbok.

(24) After taking them across the

stream, he sent across all his

possessions. (25) Jacob was left

alone. And a figure wrestled with

him until the break of dawn. (26)

When he saw that he had not

prevailed against him, he wrenched

Jacob’s hip at its socket, so that the

socket of his hip was strained as he

wrestled with him. (27) Then he

said, “Let me go, for dawn is

breaking.” But he answered, “I will

not let you go, unless you bless me.”

(28) Said the other, “What is your

name?” He replied, “Jacob.” (29)

Said he, “Your name shall no longer

be Jacob, but Israel, for you have

striven with beings divine and

human, and have prevailed.” (30)

Jacob asked, “Pray tell me your

name.” But he said, “You must not



ה׃ (א)  יד הַנָּשֶֽׁ ב בְּגִ֖ בְּכַף־יֶ֣ רֶ� יַעֲקֹ֔

ו  יו וַיַּרְא֙ וְהִנֵּ֣ה עֵשָׂ֣ ב עֵינָ֗ א יַעֲקֹ֜ וַיִּשָּׂ֨

ישׁ וַיַּ֣חַץ  ע מֵא֖וֹת אִ֑ א וְעִמּ֕וֹ אַרְבַּ֥ בָּ֔

ל  ל וְעַ֖ ים עַל־לֵאָה֙ וְעַל־רָחֵ֔ אֶת־הַיְלָדִ֗

י הַשְּׁפָחֽוֹת׃ (ב) וַיָּ֧שֶׂם  שְׁתֵּ֥

אשֹׁנָ֑ה  ן רִֽ אֶת־הַשְּׁפָח֛וֹת וְאֶת־יַלְדֵיהֶ֖

ים  יהָ֙ אַחֲרֹנִ֔ ילָדֶ֙ ֽ ה וִ וְאֶת־לֵאָ֤

ים׃ (ג)  ף אַחֲרֹנִֽ ל וְאֶת־יוֹסֵ֖ וְאֶת־רָחֵ֥

רְצָה֙ חוּ אַ֙ ם וַיִּשְׁתַּ֤ ר לִפְנֵיהֶ֑ וְה֖וּא עָבַ֣

יו׃  ים עַד־גִּשְׁתּ֖וֹ עַד־אָחִֽ בַע פְּעָמִ֔ שֶׁ֣

הוּ   יְחַבְּקֵ֔ ֽ ו לִקְרָאתוֹ֙ וַ רׇץ עֵשָׂ֤ (ד) וַיָּ֨

הׄוּׄ וַיִּבְכּֽוּ׃ (ה)  קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ ו וַׄ ל עַל־צַוָּארָ֖ וַיִּפֹּ֥

יו וַיַּ֤ רְא אֶת־הַנָּשִׁים֙ א אֶת־עֵינָ֗ וַיִּשָּׂ֣

 � לֶּה לָּ֑ אמֶר מִי־אֵ֣ ים וַיֹּ֖ וְאֶת־הַיְלָדִ֔

ים   ן אֱ�הִ֖ ים אֲשֶׁר־חָנַ֥ ר הַיְלָדִ֕ וַיֹּאמַ֕

שְׁןָ הַשְּׁפָח֛וֹת  �׃ (ו) וַתִּגַּ֧ אֶת־עַבְדֶּֽ

שׁ  ין׃ָ (ז) וַתִּגַּ֧ ֽ שְׁתַּחֲוֶ ן וַתִּֽ נָּה וְיַלְדֵיהֶ֖ הֵ֥

ר  שְׁתַּחֲו֑וּ וְאַחַ֗ יהָ וַיִּֽ ה וִילָדֶ֖ גַּם־לֵאָ֛

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ (ח)  ל וַיִּֽ ף וְרָחֵ֖ שׁ יוֹסֵ֛ נִגַּ֥

ה  י לְ֛� כׇּל־הַמַּחֲנֶ֥ה הַזֶּ֖ אמֶר מִ֥ וַיֹּ֕

ן  אמֶר לִמְצֹא־חֵ֖ שְׁתִּי וַיֹּ֕ ר פָּגָ֑ אֲשֶׁ֣

ask my name!” And he took leave of

him there. (31) So Jacob named the

place Peniel, meaning, “I have seen

a divine being face to face, yet my

life has been preserved.” (32) The

sun rose upon him as he passed

Penuel, limping on his hip. (33)

That is why the children of Israel to

this day do not eat the thigh muscle

that is on the socket of the hip,

since Jacob’s hip socket was

wrenched at the thigh muscle. (1)

Looking up, Jacob saw Esau

coming, with a retinue of four

hundred. He divided the children

among Leah, Rachel, and the two

maids, (2) putting the maids and

their children first, Leah and her

children next, and Rachel and

Joseph last. (3) He himself went on

ahead and bowed low to the ground

seven times until he was near his

brother. (4) Esau ran to greet him.

He embraced him and, falling on

his neck, he kissed him; and they

wept. (5) Looking about, he saw the



י  ו יֶשׁ־לִ֣ אמֶר עֵשָׂ֖ י׃ (ט) וַיֹּ֥ י אֲדֹנִֽ בְּעֵינֵ֥

�׃ (י)  י לְ֖� אֲשֶׁר־לָֽ י יְהִ֥ ב אָחִ֕ רָ֑

אתִי  א מָצָ֤ ב אַל־נָא֙ אִם־נָ֨ אמֶר יַעֲקֹ֗ וַיֹּ֣

י  י כִּ֣ י מִיָּדִ֑ י� וְלָקַחְתָּ֥ מִנְחָתִ֖ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔

י  ת פְּנֵ֥ י� כִּרְאֹ֛ יתִי פָנֶ֗ ן רָאִ֣ עַל־כֵּ֞

נִי׃ (יא) קַח־נָ֤א  ים וַתִּרְצֵֽ אֱ�הִ֖

 � את לָ֔ ר הֻבָ֣ אֶת־בִּרְכָתִי֙ אֲשֶׁ֣

ל  י יֶשׁ־לִי־כֹ֑ ים וְכִ֣ נִי אֱ�הִ֖ י־חַנַּ֥ כִּֽ

ה  אמֶר נִסְעָ֣ ח׃ (יב) וַיֹּ֖ וַיִּפְצַר־בּ֖וֹ וַיִּקָּֽ

אמֶר  �׃ (יג) וַיֹּ֣ ה לְנֶגְדֶּֽ כָה וְאֵלְכָ֖ וְנֵלֵ֑

ים  ים רַכִּ֔ י־הַיְלָדִ֣ עַ֙ כִּֽ י יֹדֵ֙ יו אֲדֹנִ֤ אֵלָ֗

י וּדְפָקוּם֙ ר עָל֣וֹת עָלָ֑ אן וְהַבָּ קָ֖ וְהַצֹּ֥

אן׃ (יד)  תוּ כׇּל־הַצֹּֽ ד וָמֵ֖ י֣וֹם אֶחָ֔

י  י לִפְנֵ֣י עַבְדּ֑וֹ וַאֲנִ֞ א אֲדֹנִ֖ יַעֲבׇר־נָ֥

ה  גֶל הַמְּלָאכָ֤ י לְרֶ֨ ה לְאִטִּ֗ תְנָהֲלָ֣ אֶֽ

ד  ים עַ֛ גֶל הַיְלָדִ֔ אֲשֶׁר־לְפָנַי֙ וּלְרֶ֣

ירָה׃ (טו)  י שֵׂעִֽ א אֶל־אֲדֹנִ֖ אֲשֶׁר־אָבֹ֥

יגָה־נָּ֣א עִמְּ֔�  ו אַצִּֽ אמֶר עֵשָׂ֔ וַיֹּ֣

ה  מָּה זֶּ֔ אמֶר֙ לָ֣ ֹ֙ י וַיּ ר אִתִּ֑ ם אֲשֶׁ֣ מִן־הָעָ֖

שׇׁב֩ י׃ (טז) וַיָּ֩ י אֲדֹנִֽ ן בְּעֵינֵ֥ אֶמְצָא־חֵ֖

ירָה׃  ו לְדַרְכּ֖וֹ שֵׂעִֽ בַּיּ֨וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ֛

women and the children. “Who,”

he asked, “are these with you?” He

answered, “The children with

whom God has favored your

servant.” (6) Then the maids, with

their children, came forward and

bowed low; (7) next Leah, with her

children, came forward and bowed

low; and last, Joseph and Rachel

came forward and bowed low. (8)

And he asked, “What do you mean

by all this company which I have

met?” He answered, “To gain my

lord’s favor.” (9) Esau said, “I have

enough, my brother; let what you

have remain yours.” (10) But Jacob

said, “No, I pray you; if you would

do me this favor, accept from me

this gift; for to see your face is like

seeing the face of God, and you

have received me favorably. (11)

Please accept my present which has

been brought to you, for God has

favored me and I have plenty.” And

when he urged him, he accepted.

(12) And [Esau] said, “Let us start



יִת  בֶן ל֖וֹ בָּ֑ תָה וַיִּ֥ ע סֻכֹּ֔ (יז) וְיַעֲקֹב֙ נָסַ֣

א  ן קָרָ֥ ת עַל־כֵּ֛ ה סֻכֹּ֔ הוּ֙ עָשָׂ֣ וּלְמִקְנֵ֙

שֵׁם־הַמָּק֖וֹם סֻכּֽוֹת׃ {ס} (יח) וַיָּבֹא֩ 

רֶץ  ם אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ יר שְׁכֶ֗ ם עִ֣ ב שָׁלֵ֜ יַעֲקֹ֨

י  חַן אֶת־פְּנֵ֥ ם וַיִּ֖ ן אֲרָ֑ עַן בְּבֹא֖וֹ מִפַּדַּ֣ כְּנַ֔

ה  ת הַשָּׂדֶ֗ קֶן אֶת־חֶלְ קַ֣ יר׃ (יט) וַיִּ֜ הָעִֽ

טָה־שָׁם֙ אׇהֳל֔וֹ מִיַּ֥ד  ר נָֽ אֲשֶׁ֤

ה  ם בְּמֵאָ֖ י שְׁכֶ֑ י־חֲמ֖וֹר אֲבִ֣ בְּנֵֽ

חַ  ם מִזְבֵּ֑ ה׃ (כ) וַיַּצֶּב־שָׁ֖ קְשִׂיטָֽ

ל׃ {ס}  י יִשְׂרָאֵֽ ל אֱ�הֵ֥ קְרָא־ל֔וֹ אֵ֖ וַיִּ֨

on our journey, and I will proceed 

at your pace.” (13) But he said to 

him, “My lord knows that the 

children are frail and that the flocks 

and herds, which are nursing, are a 

care to me; if they are driven hard a 

single day, all the flocks will die. (14) 

Let my lord go on ahead of his 

servant, while I travel slowly, at the 

pace of the cattle before me and at 

the pace of the children, until I 

come to my lord in Seir.” (15) Then 

Esau said, “Let me assign to you 

some of the people who are with 

me.” But he said, “Oh no, my lord 

is too kind to me!” (16) So Esau 

started back that day on his way to 

Seir. (17) But Jacob journeyed on to 

Succoth, and built a house for 

himself and made stalls for his 

cattle; that is why the place was 

called Succoth. (18) Jacob arrived 

safe in the city of Shechem which is 

in the land of Canaan—having 

come thus from Paddan-aram—and 

he encamped before the city. (19) 
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The parcel of land where he pitched 

his tent he purchased from the kin 

of Hamor, Shechem’s father, for a 

hundred kesitahs. (20) He set up an 

altar there, and called it El-elohe-

yisrael. 


